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Pursuit of a dead wife 

This material is from pages 3-12 in book 6 of Newman's texts where it is 
titled "The Man Who Followed His Wife". In this text, Newman 
differentiated the plain and aspirated stops by using capital letters for 
the plain stops and lower case letters for aspirated stops. In a several 
places Newman makes a check below the word which seems to indicate 
that a glottal stop should be inserted 1 . This story is most certainly the 
version of a story, titled "Pursuit of a dead wife", which is included in 
Gayton and Newman 1940:102 [Abstract 150]. Harrington's version of this 
story follows. 

t h aw xo?xo-hin yok h oc' mani? yow yet' no-n'o? 
there were people many and one man 

hac'a-mi? mokkyihni? ?ama? wak h k h i 

new one who takes a wife and very much 

?insinxo-hin ?amin t h an mok^ ?ama? heV^a-wisxo-hin 

he loved his that wife and were playing recipr. 2 

?amak' ?ama? t h an nek'sit h xo? ?amin t'alap^i ?ama? t h an 
they and her he drew at 3 his with bow and her 

huy'wushun t'uyhun t h an me-nit'aw ?ama?c h anum 

he hurt accidentally he shot her in the breast and immediately 

t h a-wit h hin ?ama?luk'lut yowtap h t h a?a§ p'axat'an ?ama? 

she died and she is buried and continuously he mourned and 

he-tam t h aw nine-hin luk'o-luwsa-law ?amint h a-?in mok^inpon'yil 
close there he stayed at the grave his of that wife twice 

t h aw nay laka-hin ?ama? jo^e-naw t h oyn'ow 

there about 4 he spent the night and in three in nights 

wuk h oy?ank h i t h awe-t h i ?ama? t h ishin t h a t h aw't h a? ?ama? 
quakes this graveyard and came out that dead one and 

c^anum to-lulhun k'anal ?ama?ko-ninhin mi?in 

immediately she climbed the fir-tree and she alighted now 

t h ahan xosim ?ama? t h an t h a p h o-lum ?amin wiya-?an ?a-n'i? 

she will go north and her that husband her says to don't 

t h ank'a ?ohomwiya-?an t h an hiyamna? tap* 1 lakli? yo?k h ek' 
go! 5 no she says to him now I different return! 

wiya-?an t h an ?oywixit h ma? ?ohom min wast h oxo? 
she says to him pityful-one you not your is able 
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t h an hiyo-?uk h na? t h ana-?an t h ahan na? mam hi 
going where I am going 6 will go I you will 

?apiy hiyo-uk h ma? t h ana-?an ?ama? t h anhin t h a ka-?ina ?ama? 
with where you are going 7 and went that woman and 

c^anum t h an yawalhin t h oyn'ow t h ana-?an he-tam t h an 

immediately her he followed all night she goes close him 

tiy?e-xo? ?ama? t h awa-nwiyt h aw hiyam sana-xwi-ya?an 8 

she is ahead and being near morning already she is hazy 9 

?ama? hiyam wak h k h i t h awint h aw he-tam t h aw ?ohe-maxo? yow 

and now very much being at morning close there she is not and 

tap h t h a no-n'o? t h a?an' t h aw he-tam hulo§?an 
that man also there close sits down 

teyli-saxo? t h an ?ama?pat h hiyam ^ima-xwiy^aw 

he waits for 10 her and as before now at slowly becoming twilight 

hilal?an ?ama? t h an wiya-?an te-yilk'a nan yo?k h ek' 

she is visible and her he says to wait for me return 

wiya-?an t h an ?a-n'i nan yawalk'a hiyam na? ?ohom 
she says to him don't me follow! already I not 

yok h oc' hiyam na? tap 11 lakli? ?ama?wiymi 

a human being already I different and after saying this 

t h ana-?an yow tap* 1 t h an tiknaw t h ana-?an ?ama?pat h 
she goes and her behind he goes and as before 

hiyam* so-xunhun ?ama? t h aw pat h hulo§hun t h a 

in the morning she vanished and there as before sat that 

non'o? ?ama? pat h yow niw'ow yow hilalhin 

man and as before again afternoon again she appears 

te-yilk'a nan wiya-?an t h an linc'at h inxo? 
wait for! me he says to her want to talk to 

na? mam yo?k h i? mak' t h ew ma-kin wiya-?an 

I you will return we to house our-2 he says 

?ohomwiya-?an t h an hiyam na? tap h t h ana-?an yi?ca yo?k h ek' 
no she says to him already I am going alone return! 

?ama?t h a-nit h yow t h anhin ?ama?walxo-hun t h e-in 

and from there again she went and she passed by the house of 

tipikne-c^in yow tap 11 t h a non'o? t h aw he-tam hununhun 
Tipiknic 11 and that man right there was blocked 
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?ohomwast h o-hin 
not was able 

t h an tipiknic h 
him Tipiknich 



?amin walxu? 
his passing by 

hawye-no-?uk h ma? 
why you 



hiyuk h wiya-?an 
hello says to 

hiwet h hin hiwet h hin 
jouraeyed journeyed 



na? 
I 



wiya-?an yawal?an na? nim 

he says am following I my 

tipiknic* 1 hici? mak' t h an hi 

Tipiknic* 1 tomorrow we her will 



mok^i 
wife 



wa?aski 
well, then 

mak' hi 
we will 

t h oyno?in 
night 

wiya-?an 
says to 

?ama?t h awinmi 
and after dawn 

xo?xo? 
is 



t h an 
him 



?amino-kun 
their 



there 



wiya-?an t h an tipiknic* 1 

says to him tipiknic* 1 now I 

t h an p h anwixen k h ew ?ohonmihi? 
her bring here not you will 

?ama? t h aw wiymi 

there in that manner 

tipiknic* 1 ?insis 
Tipiknic* 1 good 

hiyam' ?amak' t h aw 
in the 11 they 

c'e-la-lun 
bridge 

tuphun yah c'imik^iyk'a 

led by the hand here! close your eyes! 

?aka-yinhin yah §ilk'a t h iymi 
pulled out 12 here! see! now 

silhin kitax hiyam ?a-wuw xo?xo? 
he saw so already across he is 

yowtap** ?aman hat h am?an yow ?aman 
and they-3 are dancing also they-2 

maywa p h ana-?an wiya-?an ?amanwa?ast h a 
us is come to say 

?aman?ama? t h aw tipiknid 1 



?insis wiya-?an 
good says 

maxenvak h k h i ?insis wiya-?an 
get very good he says 

mi?in na? mam p^elsi? t h aw 



you 

wofyon 
will sleep 



will advise if 



yet' 
for one 



hi? 
will 



?ama? 
and 



ma? 
you 

wiya-?an 
says 

t h anhin 
went 

t h an 
him 



they and 

t h a-nit h 
from there 



there Tipiknic 11 got 

yo?k h e-hin t h aw 
returned to that 



t h an t h ana? 
her take 

t h a non'o? 
that man 

k h it h aw t h a 
there where that 

tipikni?* 1 
Tipikni^ 

wiya-?an t h an ?ama??amak' 
he says to him and they 

wiya-?an t h an tipikni^ ?ama? 
says to him Tipiknic* 1 and 

?ama??amak' t h a-nit h t h anhin 

and they-2 from there went 

?ilek h ?an ?ama?ha-?uk h 
are singing and what 

?as t h ik'it' wiya-?an 
they very much verily smelly say 

maxhin ?amint h an mok^i ?ama??aman 



tupmu 

leading by the hand 



his that wife and they-3 

pat h t h an c'e-lalnuw 

as before him to the bridge 

?akayhin ?ama? ?aman p h ana-hin 

he pulls...out 13 and they arrive 
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tipikne-^in t h ew t h aw ?as ?aman xo?xo-hin 

ofTipiknic* 1 at house there verily they were (remained) 

hay'law ?ama? hiw'ow hiyam t h oyonhin 

through the day and late already it was night 

?ama? ?ama-mikwa wiya-?an t h aw wik' ma-maw wo?uyk'a 
and them-2 he says to there ye-2 by you 14 sleep! 

?ama?t h an tipiknic* 1 wiya-?an ?anki ma? p h ak , a-t h inxo? hano-?uk h 
and him Tipiknic 11 says to ? 15 you remember what 

pis na? mam wiya-?a-hinho'-ho'- wiya-?an ta-pa? ?ama? 

n'estpas I you told yes he says in turn and 

t h a?a§ t h oynow salk'e-xo-hin 

continuously thoughout the night he was awake 

len'c'a-wisxo? ?amak' ?ama? t h awa-nwiyt h aw 

talk reciprocal continuously they-2 and toward morning 

wuwyuc'wihin ?ama? salk'e-ni 

he suddenly fell asleep for a little while and on awakening 

wic'et h t h aw non'wosxo? hawye-no-?uk h ma?wo-?uyhun 

a stick there he is what for (why) sleeping with you slept 

wiya-?an t h an tipiknic 11 sik' 16 he-c^i? mam lihimhin 

says to him Tipiknid 1 look! now you she ran away from 

?ama? ?anki ma?nanyow hi? t h a-ni maxsit h en ?ohom wiya-?an 
and ? you me again will with her get for no says 

tipiknic* 1 hiyam paw'hin ?insis ma?t h iymi ?a§ yo?k h i? 

Tipiknic 11 already it is enough good 17 you now verily will return 

?ohomma?yow hi' t h axnen lowo-yit' min ?oyew'ext h a? 

not you again will will return 18 poor fellow your being miserable 

?insis wiya-?an ta-pa? mi?in na? yo-wen wa?aski wiya-?an 

good he says in turn now I will go home well, then says to 

t h an tipiknic* 1 lank'a nimmam wiyya t h aw mihi? p h ana? 
to him Tipiknic^ hear my you saying there you will arrive 

?ama? ma?se?e-yen ?ama? ma?wiymi 

and you will give a confession feast and you after doing thus 

to-sen hiyo-?uk h ma? hiwet h hin yow ma? hina 

will report where you have journeyed and you if, maybe 

to-sen ?ohom se?eymi ?ama? ma? t h a?an' k h ew 

will tell not after giving the feast then you also here 
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c^anum hi? 
immediately will 

?ama? so-^enaw 
and in three 

yok h oc' mi?in 
people now 

toshot h inxo-hin 
he wanted to tell 

?ama? ha?c h a?om 
and finally 



t h axnen wa?aski 
come will well, then 

hay'a-liw p^^ana-hin 
days he arrived 

?amanla-na? ?ama? 



wiya-?an hiyam na? yowhin 
he says already I return 19 

yowtap* 1 hiyam yolwonxo? 
and already are gathered 

?ohom?e-man 



they will listen and not unsuccessful attempt 

wil§in wak h k h i pinattaxo-nit h 

but very much he is repetively being asked 

toshin ?ama? t h aw t h a-wit h hin 
he told and there he died 



Translation 

The translation for this story comes from Newman's loose sheet notes. It 
is labelled "(Orpheus Tale) Yawelmani". 

There were many people. One man had just married; and he loved his 
wife very much. And they were teasing (playing with) each other; and he 
drew his bow at her and hurt her accidentally; he shot her in the breast. 
And she died immediately and was buried. And continuously he mourned; 
and he remained quiet there near the grave of his wife. He spent two 
nights there; and on the third night the graveyard was quaking, and the 
dead one emerged. And immediately she climbed the fir-tree. 2 ® And she 
came down. Now she will go north. And her husband says to her, "Don't 
go!" "no," she says to him. "Now I am different. Return!" she says to 
him. "You are a pitiful one. You can not go where I am going." "I shall 
go with you where you are going," he says. 

And that woman went, and he immediately followed. All night she 
goes; she is just ahead of him. And toward morning she is already 
indistinguishable. And at the break of dawn she is not there. And that 
man sits down near there and waits for her. And now, as twilight slowly 
comes, she again becomes visible. And he says to her, "Wait for me!" 
"Return!" she says to him. "Don't follow me! I am not a human being any 
more. I am different." 

And after saying this, she goes; and he goes behind her. And again in 
the morning she vanished; and again that man sat down there; and again 
at sunset she appeared. "Wait for me!" he says to her. "I want to talk to 
you. We shall return to our house," he says. "No," she says to him. "I am 
going alone now. Return!" 
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And from there she went again. And she passed the house ol 
Dibignits. 21 And right there that man (the husband) was intercepted; he 
could not pass. "Hello!" says Dibignits to him. "Why have you 
journeyed?" "I have journeyed," says (the husband). "I am following my 
wife." "Good," says Dibignits. "Tomorrow we shall get her." "Very well.' 
says (the husband). "Well," says Dibignits to him, "now I shall advise you. 
If you will bring her here, you will not sleep for one night; and thus yoi 
will take her," says Dibignits to him. "Good," says that man. 

And the next morning after the break of dawn, the two of them wem 
there where their bridge is situated. And Dibignits led him by the hand 
"Here!" Close your eyes!" he (Dibignits) says to him. And they went 
across. "Here!" See, now!" says Dibignits to him. And he saw that he wa< 
already across. 

And the two of them went from there. And they (plural, i.e.,many 
people) are dancing; they are also singing. "What is coming to us?" they 
are saying. 'Truly, (it is) very smelly," they are saying. And there 
Dibignits got his (the man's) wife. 

And from there they returned again to that bridge. Leading (the man) 
by the hand, (Dibignits) takes him across. And they arrived at the house 
of Dibignits; there they remained throughout the day. And later it became 
night. And (Dibignits) says to them (dual), "There you two will sleep." 
And Dibignits says to him, "Do you remember what I was telling you?" 
"Yes," says (the husband). 

And throughout the night he was awake. The two of them kept 
talking to one another. And toward morning he suddenly fell asleep. 

And waking up, he is sleeping there with a stick. "Why did you fall 
asleep?" Dibignits says to him. "Look, now! She ran away from you." "Will 
you get her again for me?" (says the husband). "No," says Dibignits. "It is 
already enough. You had better return now; you must not come again, 
poor fellow. You are unfortunate." "Good," then he says (the husband). 
"Now I shall go home." "Well," says Dibignits to him, "hear my words! You 
will arrive there and give a confession feast. And thus you will tell 
where you have journeyed. And if you tell without giving a confession 
feast, then you will also come here immediately." "Well," says (the 
husband), "I am now going home." 

And in three days he arrived. And the people are already gathered, 
now they will listen. And in vain he desires not to tell; but he is 
repeatedly being questioned. And finally he told. And there he died. 
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